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ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES

Notification under Article 4

Bilateral agreement between Canada and Macao

The Textiles Surveillance Body receilved a notification from Canada of a
bilateral agreement concluded with Macao for the period 1 January 1987 to
31 December 1991,

The TSBH, puysuant to its procedures regarding bilateral agreements made
under Article 4,  has examined the relevant documentation and is forwarding
the text of Bhe notification to participating countries for their
information.

lThe previous agreement between the pavties is contained in
COM.TEX/SB/821.

2See COM.TEX/SB/35, Annex B
3For the TSB's observations on this notification see COM.TEX/SB/1345.
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Memorandum of Understanding between the Government of Canada and the
government of Macau relating to the export from Macau of certain
textiles and textile products for import into Canada

Introduction

1 This Memorandum of Understanding (MOU) sets out the arrange-
ments that have been agreed between the Governments of Canada and
Macau  regarding the export of certain textiles and textile products
from Macau for import into Canada.

2. These arrangements have been made having regard to the Arran-
gement Regarding International Trade in Textiles (hereinafter
referred to as "the MFA") and in particular to Article 4 thereof,
and to the Protocol extending the said Arrangement.

Restraint Periods

3. These arrangements will apply for five (5) years commencing
on January 1, 1987 and ending on December 31, 199l

Restraint Levels

4. Except as provided for in paragraphs 13 to 19 below, the
Government of Macau will restrain its exports to Canada of the
textiles and textile products described in Annex I for the calendar
vear commencing January 1, 1987 to the limite specified therein.

5. For the four calendar year periods commencing January 1, 1988
and ending on December 31, 1991, the Government of Macau will res-
train its exports to Canada of the textile products described in
Annex 1 to the limits specified therein advanced on an annual basis
by the growth rate specified in column (D).

o. For the purpose of classifying textiles and textile products
in the appropriate category, the definitions and notes set out in
Annex 11 will apply.

Administration
7. These arrangements will be implemented on the basis of the
export control system operated by the Government of Macau.

8. The Government of Canada will admit imports of the textiles
and textile products described in Annex II and subject to a group
or specific gquantitative limit in Annex I, provided such imports
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are covered by an original copy of a Macau "Export Licence"
endorsed and issued by the proper Macau authority to the effect
that the imports covered by the licence have been debited to the
applicable guantitative limit as set out in Annex I.

9. The export licences issued by the Government of Macau in
respect of products subject to restraint levels as specified in
Annex I of this arrangement will contain the following informatien:

Country of destination,

Country of origin,

Licence number,

Importer's name and address,

Experter's name and address,

Category number and description of products as

set out in Annex I of the MoOU,

Quantity expressed in the units as designated

in Annex I of the MOU. If more than one set of

measure is established, all should be indica-

ted; where the guantity is expressed other than

as designated in the MOU, the eguivalent

welight, units or m2 should be calculated in

accordance with the conversion factors set out

in Anne» I,

8. F.0.B. or C.I.F. value except for non-commer-
cial consignments,

9. Certificantion by the Macau Authority that the

quantity has been debited against the agreed

restraint level for exports to Canada.

MG S W N

-3

1C. In the event any quantity covered by an export licence is not
shipped, the Government of Macau will notify the Government of
CanaZa of such quantity which may be credited by the Government of
Macau to the appropriate restraint level.

il The Government of Macau will endeavour to ensure that exports
of all textiles and textile products which are listed in Annex 1II
and are subject to restraint levels as per Annex I are spaced out
&s evenly as possible during each restraint period, due account
being taken of seasonal factors and of normal channels of trade.

1z, If, on the basis of export data provided by the Government of
Macau, the Government of Canada ascertains that there is a sharp
and substantial increase in the concentration of exports of
textiles or textile products, other than that attributable to
normal seasonal factors, it may request consultations in accordance
with the provisions of paragraphs 28 and 29 with a view to
remedying this situation,
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Swing

13. Subject to the specific limitations set out in Annex I, and
following notification to the Canadian authorities, any restraint
level may be exceeded by the percentage shown in column (E) provi-
ded that an equivalent amount is deducted from any other restraint
level. When any restraint level is exceeded by the application of
swing, the Government of Macau will so indicate in subsequent
monthly returns.

4. For the purpose of implementing the swing provisions in
paragraph 13, the cenversion factors shown in Annex I will apply.

Carry-Over/Carry-Forward

15. Portions of any restraint limit which remain unused from the
restraint period commencing January 1, 1986 (as covered by the
preceding bilateral arrangement) may. after notification, be

carried over and added to the appropriate restraint level for the
restaint period commencing January 1, 1987. Such carry-over will be
within the higher percentage limit set out in column (F) of Annex I
of this MOU.

16. Following notification to the Government of Canada of the

quantities involved, portions of any quantitative limit set out in

Annex I which are not wused during the restraint period may be
carried over and added to the corresponding quantitative limit for
the following restraint period. The restraint level for any such

restraint period will be increased within the higher percentage
.imit set out in column (F) of Annex I.

7. Any restraint level including for 1986 as covered by  the
preceding Dbilateral agreement may be increased within the lower
percentage limit set out in column (F) of Annex I by an amount
advanced from the corresponding restraint level for the following
restraint period. The restraint level for any such following
restraint period will be reduced by an amount egual to the amount
so advanced.

18. Notwithstanding the foregoing, the carry-over/carry forward
provisions may be wused in combination only up to the higher
percentage limit set out in column (F) of Annex 1.

19. Further to paragraphs 13 to 18, where applicable, the
restraint levels in column (C) of Annex I may not be increased by
the combined use of swing, carry-over and carry-forward by more
than the percentage indicated in column (G) of Annex I.
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Exchange of Statistics

20, Both Governments will exchange such other statistical data
relating to exports of textiles and textile products not subject to
these arrangements as may reasonably be required,

21. The Government of Macau will provide the Governmént of Canada
with monthly statistics relating to exports of the textiles and
textile products listed in Annex Il which are licenced for export to
as per Annex I.

22. When submitting the monthly statistics mentioned in paragraph
21, the Government of Macau undertakes to include the following
information:

a. Category and description of goods as set out in Annex
I.

b. Original and adjusted restraint level for the restraint
pericd.

c. Total guantity issued for the restraint period to date
in the units designated in Annex I.

d) Notification of any utilization of swing, carry-over
or carry-forward provisions and the quantities involved
as provided for in paragraphs 13 and 15-19 above.
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This information will be provided as soon as possible following the end of
each month. ‘

23, The Government of Canada will provide the Government of Macau with
morthly statistics relating to import permits issued for imports originating
in Macau of the textiles and textile products listed in Annex II.

24. ~Both Governments reserve the option of requesting, should it be
necegsary, mere specific and detailed information.

Ecuity

25, Should either Government consider, as a result of these arrangements,
that it is placed in an inequitable position compared with any third party,
that Government may request the other to consult as provicded in paragraph 28
with a view to implermentirg approprizte remedial measures.

Re-Evports
26, The Gevermment of Canada will, so far as possibt:

e, inform the Government
cf Macau when imports into Canada of textiles and textile products subject tc
these arrangements are subseguently re-exported from Canada. Where such
re-exports have been debited by the Macau Goverrment to guantitative limits
the Government of Macau may then credit the amwount involved to the appropriate
guantitative limics.

Fz-Zloch Prodices

Es -, -t - - I o ey - -
27 With reference tc rticle 12(3) cf the MFA, this arrangerent shell noe
----- - < - .| - b ~ - - - & $ g . -
gczly to bera fide handmade clething of handlocmed fabric as defined in Annex
hd - - v § vo— . h! . - - - JPa. - - -
IZI  when accorparied on impertaticn by a certificate validsted by the

- P mmie kel < .
ccorpetent Mazar acthoricies.

Cornsultations

Z8e. Either Govermment has the right to reguest consulitaticns with the otner
cvernment on any matter arising frcm the impleventaticn or coeracicn cf thes?
Gavewnewu on -.-.-. - . aris 5 & t. I - o) coera%tic & &-\-e -3

arrangements or on any matter germane thereto.
Such consultations will be govermed by the follewing:

- Any request for consultaticons will be notified in writing to the other
Gevernment;

- The reguest for consultaticns will be accompanied by a statement set-
ting ocut the reascns arg circurstances which, in the opinion of the re
guesting Goverrtment, justify the submission of such a reguest;

(]
- The other Governmet will accept such a request and such consultations
will be held within thirty days of the date of notification of the re-
quest;
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- Bcth Govermrents will enter into consultations with a view to reaghing
a mitually acceptable conclusicn within thirty days of the date on whi

ch actual consultations commence. -

29. In respect of those items in Annex II not subject to specific restraint
levels but covered in a group restraint level in annex I, the Govermment ¢f
Canaa may request consultations in accordance with the provisions cf
paragragh 28 when evports in any one calendar year of the products concerre:
have reached a% least fifteen per cent of the group level. The Goverrment of
Canzda further undertakes not to seek a restraint at a level less than either
12.9 per cent of the group level, or 106 per cent of the level of exports in
the iter during the current calendar year, whichever level is higher except
for category 4 where the Govermment of Canada uxlertakes not to seek 2
restraint at a level less than 31.8% of the group level.

32, Ursil such time as a mutually satisfactory conclusion has been reached,
the Govermment of Mzzau undert , if so requested by the Govermment cf
Canaia, to imit  shipments from the date on which Canada reguesis
corsultations, in crier to ernsure that exports cf the products in questicn te
Canafa do nst exzead during that calendar year a level of 106 percent of the
exports during the current year or 15.9 percent of the group level, whichever

is righer.



COM.TEX/SB/1343
Page 8

A

3. In seeking to establish a new restraint level for the

balance of any calendar year period, the Covernment of Canada will give
full and sympathetic consideration to the treatment of goods for which
there are outstanding bona fide contracts and letters of credit.

3z, Any consultations held under these provisions will be
approached by both Governments in a spirit of cooperation and with 2
desire to recorcile the differences between them.

33. In order to ensure the effective operation of paragraphs 29
to 31 above, the Covernment of Macau undertakes to control the shipment
of goods subject to group levels by means of the export control system
operated by the Covernment of Macau.

4. The Covernment of Canada will admit imports of the textiies
and textile products of Macau origin subject to these provisions where
such imports satisfy a!l normal conditicns of entry and are accompanied
by a copy of an export licence endorsed and issued by the proper
aulhority to the effect that tre g.uantities covered by the expor!
licence are within the overall group level.

35. The Coverrnment of Macau will nolify the Covernment of
Ceneda immediately upon receipt of any application for 2n expor!
licence for anmy textile or textile product subject to a group level in
exceptionaily large amounts or unusual concentrations.

{'_:-'_é Rights

36 Each GCovernment reserves its rights under the MFA with
respeczt to lextile and textile produc!s not subject to these

arrangements. For textiles and textiie procducts covered by tnese
arrangerents, it is understood that either Government may have recourse
to any or all of the provisions of the MFA, save that the Covernment of
Czneda waives its rights under Article 3 or the MFA with respect to
products coverecd by these arrangements as long as this MOU remains in

effect.
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_Te.—mihaticm
37, Either Covernment may terminale these arramngements

effective at the end of any restraint period by written notice to the
other GCovernment, to be given at least ninety days prior to the end of
any restraint period.

fs_nhexei

RE, The annexes of this Memorandum of Understanding will be
considered an integral part of it.

Final Provisions

lod This Memorandum of Understanding will become effective on
January 1, 1987 subsequent to sn exchange of notes between the two
Covernments confirming their acceptance of these arrangements,

For the GCovernment of Canada For the Covernment of Macau



COM.TEX/SB/1343

Page 10

PIIDDIJS3 3Q OsT jita g dnuald up 1onpoad poaugrsinos €

¥Z°0

¥y

{1180 ZM)
YOOV

NOISH3ANDD

k31

6L

3

iSt

st

E1RY
{3) 3 (3)
A11TNIVINTI3
[IELEYE I
)

puv

cAquo py pu® )

(39) 341

(393 314

(39) 3t

(39) 311

(39) 1t

(39) 3t

{19) 21

{39) 1

Auyatod-annyd

U3A0-AUUYD
1)
AT TR T T W T TR T T

v

34

DANIAY
L)

duersld

<l

.

s

copReag ude

Tjures)lnod syudaoaidie

ut ponponad pouttilsal ¥ uddalidq Juiay Auy

EOZ YL Tmu o wol tuoaluy posvi®

39 SyIun By iYLt g
39 Sptun fugtei
19 SITUn P e

19 s3tun 9y POt

I S3ten Zzz'o2l

19 SIIUn 9u 6Ty

19 ER R LR i1
i P VUL 95i °C
33aa
HLAOND ANIVDLSEY
ta) t)

Yy dnoad oyy uUg§

$IaV | Ij10y

SJafilvag

SNOJUEBL ({251 - ¢ dnosn

U1} ]
S3ins July

1D93UK 1eomut ey
‘siaxnde{ ‘sivu)
129au)y  2TOawIaAC

120%8n deamsopuy

12%un

sJuswasd uoIITPUNLY

120K
5135 Jromiding

SJIIBU{PIOO] °*SIIRS

1392
S33yNS *sassaaqg

129a8H s9qo04a
-y3tq ‘Jeoadaa(s

IDOAGN SAS1EIAS

125488 S3J1ys
-3coag *sisIys-3g
‘s3sno(q *s3ajysg

an Jelio3
paaoijel ‘sS32iys

1DD33W SI[2I0a0D
pue S{tei3a0
‘Sj30ys ‘sijuzy

1IDRUN
aeae13300

(€1 03 4
Swaif JO (vioy)

2uyyio1) {1y - ¥ dnoad

H011d413805340
J130us
)

jou surow “Y°N

sy Juiag TILON

“m

‘€t

K4
Ry

‘Ot

“ON
nia1l
{v)



COM.TEX/SB/1343
Page 11

Annex 11
Definitions and Description of Terms

Cene~al Notes

1. Gender = Unless otherwise indicated, all definitions of
garments apply to garments for men (M), boys (B), women
(W), girls (Q) , children and infants (C&1). Children's
and infants' garments include all garments sized
0 - 6X.

2. Unless otherwise indicated, swing is permitied from avdull
garments to childrens' and infants' germents at a8 3 to §
retic.

3. All descriptions include partially menufactured products.
Fertielly menufaciurecd germents include cutl=to-shape fabric
pieces for germents on which there has been any processing
beycnc cutling to shepe ancd knit-te-shzpe pieces for
germenlts, whelher or nol there hes been any processing
beyond the kni‘.ting to shepe.

L. GCerments of incdetermingle gender including unisex garments,
ere lo be counted as ¢f meale gender.

5. Unless cirerwise incicelec, procducts covered by restrzinis
uncer thie arrengement in Croup i are those which are
wheily cr mainly (i.e. 5C percent or more) by weigh! ¢f
czitern, olher vegeletie ficres, woel, man-mede liores,silk,
¢~ bivnds thereof. Exzluded are products containing 85
percent or more by we:gchl ¢f vece'lzble fiores other thzn
colten er more thar 70 percent b, weight of silk ficres.

o7 Procuct Calegeries

Vinter COuterwesr Cerments

wirler Quterwear Carmenls (commonly referred to as smowsuils,
snowmeutle suits, ski-suils, ski=-pants, and snow=-pants, and
jeckels, and similer jacket-type garments) thet have an outer
shell manufactured subslizntizlly by surfaece arez with woven
fabrics and that are lined and designed to prolect the wearer
agsinst cold, e.g., quilled linings, down or fibre filling,
etc. butl nol plain zcetate or viscose lininmg. Excludec are
unlined outerwear; all coetls three-guerter length or longer,
that is, to the knee or below the knee; gzrmenls commenly known
as sguall jeckels, windbreezkers or similer jeckel-type garmenls
where there is no thermal insuletion; and ski-pants and
sss-country ski=suits which dc not mee! the obove description
fes +g. Co lslructed entirely from knitled febric).
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Note: A unit comprises garments which have been designed to be sold
as a se', e.g.-matching or coordinated ski-jackets and ski-pant's
comprising a» ski~suit will be counted as one unit if packed and
shipped as a set. Vests are counted separately.

2. Trousers, Shorts, Overalls and Coveralls

Trousers, pants, slacks and jeans being garments which do
not extend above the waist but extend to the knee or below.
Included are jodhpurs, knickers, footless tights, gauchos.

Notle: Men's ard boys' garments in this item manufactured of
fabric containing five percent of more by weight of wool or hair
are considered to be wooclen garments.

QveraHs and coveralls, Overalls and coveralls are one-
piece germents, as either pants or shorts but extending
above the waist in the form of & bib (or permanently
affixed straps) or other structure which partially or
fully covers the upper part of the body. One=-piece
jumpsuits are included.

OQutershorts. Shorts are garments si—ilar to pants but not
extending to the knees.

3. Shirtg, Tailoreed Collar

Shirts with tailored collars, men's and boys,; knitted or
woven, being garments covering the upper part of the bedy
normally wern mext to the skin orF directly over uncerwear
and with a tagll or pertial front opening which may include
a zipper and may be designed to be worn either insicde of
oulside of pechnts. Included are all men's and beys' shirts
meeting this description whether exported separately or
pert of a set.

Note ! Included are children's sizes 4=-6X.

Note: A "tailored collar" consists of one or more pieces of
material which are cut and sewn or cut and fused and designed
with two pointed or rounded ends. The following may be used,
when needed, in the construction: stays, lining, stiffening by
any means.



COM.TEX/SB/1343
Page 13

4, Shirts, Blouses, Tegshirts, Sweatshirts

Blouses and shirts, women's and girls', children's
and infants’, knitted or woven, being garments which
may have a complele or partial front or back opening
covering the upper part of the body, excluding
underwear, jackets, T=shirts, sweatshirts amnd
swealers.

Shirts, men's and boys', children's and infants',
other tham with tailored collars, includin
full-fashioned collars. A full-fashioned collar
consists of one piece knitted to shape coller. For a
full description of *shirts" see also the description
for Shirts, Tezilored Collar, above.

T-shirts., T-shirts are knitted garments which may
have collearless fronmt openings or no front opening
tovering the upper part of the body ¢f construction
19 cut or finer, i.e., 19 or more vertical stitches
per inch.

Swealshirts, being garments at lezst one side of
which 1s Zrushed or fleeced, covering the upper pert
of the bocdy. Swezaters are not included,

Ncte: The definitions of T-shirt and sweatlshirts for men and
boys ére subject to the over-riding definitions of men's and
Povs' shirts with tazilored or full-fashioned collers.

5. Swezters, Pullovers and Cardigans

Sweaters, pullovers, cardigens, (including knittec
ponchos), being knitted or crocheted garments
covering the upper part of the body and which may be
of any length of construction, less than 19 cut, i.e.
less than 19 wvertical stiiches per inch. Included

zre such items with coordinzgting or metching
accessories, e.g. hats, scarves, gloves, mitlens,
booties, etc. A garment in this item when shippec
with such coordinating or matching accessories will

be considered a set and counted as one unit.

6. Sleepwear and Bathrobes

Pyjamas and sleepwear, being garments normally worn
for sleeping.
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Bathrobes, dressing gowns and housecoats, being
garments other than sleepwear normally worn in
privacy, including bed jackels and negligees.

Dresses amd Skirts

Dresses, women's and girls', children's and infants'.
Dresses are one-picce garments extended above the
waist, including jumpers, evemning gowns, dusters and
house dresses (other than sleepwear).

Skirts, women's and girls', children's and infants'.
Skirts are one-piece garments not extending above the
waist including golf skirts, kilts (including men's

and boys') and culottes (divided skirts).

Suits, Coordinates and Outerwear Sets

Suits, coordinates and outerwear sels are garments
comprising two or three matched or coordinated

pieces, covering both the upper and lower parts of

the body, packed anmnd shipped and sold as a set.
Excluded are pieces which are Fine Suits, Winter
OQuterwear, Underwear, Sleepwear, S~imwear, Foundation
Carments, Rainwear, Shirts Tailored-Collar,

Coordinates or matching sets and blzzers, men's and
bovs', chiidren's and infant's.

Suits, coordinates, or matching sets, anmd blazers,
women's and girls', childrens and infants',

Miscellamneows Carments, Children's and infants'
garments not meeting any of the descriptions relating
to children's and infants' wear contained elsewhere

in this Annex, including sunsuits, christening sets,
pram sets, creepers, rompers, crawlers, diaper sets,
sleepers, and blanket sleepers where the legs of the
garments extend to completely enctase the feel.
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Athletic Sets, Suits normally worn for participation
in athletic wctivities and not covered by any other
definition in this Annex inc¢cluding leotards covering
the tr 2~k of the body, judo sets, track suits,
jogging wuits, cross=-country ski suits (subject to
the description in ltem 1).

Leisurewear. Coordinates not defined by any other
definitions in this Annex. These may include
shortsets, beachwear sets and cabana sets.

9. Foundation Carments

Foundation garments. Inclucded are: Brassieres,
girdles, corseleltes, and panty girdles.

10. Underweszr
Underwear. Included are slips and bloomers.
Note: In the case of underwear sets, each piece is to be

counted separately.
11, Swimweear

Swirwear, being garments normeally worn for swimming

and balhing. Included are bathing trunks and bathing
suits.
Neole: Cerments fitting this description which ¢tonsist of two

(or more) pieces must be meatched or coordinzted, and packed and
shipped 2s & unit, otherwise they 2re classified under the
eppropriate item elsewhere in this Annex as individuel garments.
Coordineted or matched sels comprising germents in addition to
those described &s meeting the criteria of this item, e.g.
beachwear sets, are classified as sels and coordinates.
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12, Coats, Jackets and Rainwear
Jackets. Jackets are outerwear garments covering the
upper part of the body not extending to the knee,
including woven ponchos, vests, boleros, but
excluding garments covered elsewhere in this Annex.
Overcoats anmd topcoats, being outerwear garments
extending to the knee or below excluding rainwear.
Professional and shop c¢oats. Professional amd shop
coals asre one-piece garments including barber coats,
clinical coats, medical coats, laboratory coats, and
surgical gowns.
Rainwear Rainwear are garments of coated,
impregneted or treated fabrics, normally worn to
protect against rain (including rainsuits, sets,
capes and ponchos).

13. Fine Suits
Fine suits, sportscoats amd blazers, men's and boys'.

Note: The suit-jacket, sportscoatl or blazers ray include

lepels, lining, shouider padding, and front stiffening and would

normally be wormn over another outer~garment,

Note: A unit is either a jecket, sportscoat or a suit. A suit

is a two=-or-three piece garment consisting of matching or
coordinated jacket / pants or jacket/vest/pants packed and shipped
and sold as a set.

TEXTILES

14, Work GCloves, both finished and partially manufac~
tured, that are wholly or mainly of textile fabrics,
whether or rot impregnated or coated including such
gloves manufactured partly of leather. This includes
work glove liners or shells, wholly of textile
fabrics which are neither impregnated or coated and
without any other non=-textile components, for
incorporation in work gloves.
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_MACAU
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NNEX |11 Macau
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1. The exemption provided for in paragraph 28 of this MOU in respect of
cottage industry products will apply only to the following products:

a) garments or other textile articles of a kind traditionally made in the
cottage industry, having been cut, sewn and embroidered, if applicable,
solely by hand from handloom textile fabrics without the aid of any
machine. Handloom textile fabrics are fabrics, which have been woven on
looms operated solely by hand or foot and are of a kind traditionally
made in the cottage induslry.

b) traditional folklore handicraft textile produets, made by hand in the
cottage industry, set out in the list attached hereto.

2. The exemption will apply only in the respect of products covered by a
certificate issued by the competent Macau authorities.

3. Such certificates will indicate the grounds on which the exemption is
based and will be accepted by Canadian authorities provided that they are
sztisfied that the products ¢oncerned conform to the conditions set out in
this Annex.
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Comntesion for Canada Ta Connniesion dn Capade

No. 217/86

The Commission for Canada presents its compliments
to the Economic Services Department of the Macau Government
and wishes to refer to the Memorandum of Understanding (MOU)
initialled by representatives of Canada and Macau in Macau
on October 28, 1986 relating éo the export of certain
textiles and textile products from Macau to Canada.

In accordance with Paragraph 39 of the MOU, the
Canadian authorities wish to confirm acceptance of the
provisions contained in the MOU and propose that this note,
together with the reply from the Macau authorities
confirming acceptance by their government, give effect to
the agreement outlined in the MOU.

The Commission for Canada avails itself of this
oppocrtunity to renew to the Economic Services Department of
the Macau Government the assurances of its highest

consideration,

Hong ng
December 18,
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Tﬁe Macau Government presents its compliments to the Commission for
Canada and has the honour to refer to the Note n2 217/86 of December

15, 1986, veparding the Memorandum of Understanding (MOU) initialled

by represénta:ives of Canada and Macau on October 28, 1986 relating to
the export of certain textiles and textile products from Macau to Canada.

The Macau Government wishes to confirm acceptance of the provisions

contained in the MOU.

The Macau Government avails itself of this opportunity to renew to the
Commission for Canada the assurance of its highest consideration.

Macau, January 20, 1987,

Carlos Augusto Pulido Valente Monjardino
Under-Secretary for Economy, Finance and Tourism



